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ФЕДЕРИКО ГЛРСИА ЛОР- 
КА, виден испански поет и дра­
матург, е роден на 5 юни 1898 
година в селцето Фуенте Ва- 
керос, недалеч от Гренада. 
След завършването на Универ­
ситета в Гренада се установя­
ва в Мадрид и се отдава на 
литературна дейност. През 30- 
те години се присъединява към 
групата на прогресивните писа­
тели, обединени около антифа 
шисткото списание „Октубре“, 
става член на Асоциацията на 
приятелите на Съветския съюз 
и на Съюза на антифашистка 
та интелигенция.

Към драматургията Лорка 
се обръща от самото начало на 
литературната си дейност, ка­
то й отделя главното си внима 
ние в зрелия период на своето 
творчество. Първият му драма­
тургичен опит е пиесата-приказ­
ка „Магията на пеперудата“ 
(1920). В тази пиеса, написана 
в символично-алегорична фор­
ма, Лорка изразява романти­
чен протест против еснафската 
пошлост и егоизма на бур­
жоазното общество.

Следващите години са пе­
риод на търсения и усвояване 
опита на хуманистичния испан 
ски театър от XVII век, на на­
родните театрални традиции. 
Героико-романтичната драма 
„Мариана Пинеда“, наречена 
от автора „Народен романс в 
три естампа“ (1925), е посве­
тена на гренадската патриотка 
Мариана Пинеда, екзекутирана 
през 1831 година за участие в 
антиправителствен заговор. 
Пиесата прозвучала като пре­
дизвикателство към режима на 
диктатурата и постигнала го­

лям успех. В духа на аидалуз- 
кото народно-комедннно пред­
ставление е написан „жесто­
кият фарс“ „Прекрасната обу- 
щарка“ (1930), в жанра на 
народната трагедия — пиесата 
„ЛЮБОВТА НА ДОН ПЕР- 
ЛИМПЛИН“ (1931, поставена 
1933), в жанра фарс за куклен 
театър — „Панаирджийският 
театър на дон Кристобал“ 
(1931). По-отдел но стои симво­
лично-алегоричната пиеса „Ко­
сато минат пет години“ (1931), 
въплътила присъщото за Лор­
ка трагическо усещане за бур­
жоазната действителност.



В началото на 30-годиин 
най-точно се оформят възгледи 
те на Лорка за задачите на 
театъра. Той ги формулира 
най-пълно в своята реч „За те­
атъра“ (1935), в която рязко 
осъжда гибелното влияние на 
капиталистическите отноше­
ния върху съвременния испан 
ски театър и изисква създава­
нето на „театър на социалното 
действие“, призван да възпита 
ва широките народни маси. За 
осъществяването на тази про­
грама през 1931 — 1933 г. Лор- 
ка оглавява студентския теа­
тър „Ла Баррака“. Създадени

те през тези години пиеси на 
Лзрка, съответствуват на про­
грамата за „театър на социал 
ното действие“. Такива драми 
са: „Кървава сватба“ (1933), 
„Йерма“ (1934), „Доня Роси- 
та или Езикът на цветята" 
(1935), „Домът на Бернарда 
Алба“ (1936). Драматург-ху­
манист Лорка твърди, че чове­
кът трябва да следва законите 
на природата, но буржоазното 
общество неизбежно го тласка 
към изкривяване на тези зако­
ни, а това води до трагедия с 
подчертан социален характер.

За творчеството на Лорка е 
характерно съчетаването на 
реалистични детайли с роман- 
тически патос на страстите, а 
също и на типични характери 
с алегорически фигури и симво 
лика. Той широко използува 
живописни и звукови образи.

Драматургията на Лорка 
има широка популярност, него­
вите пиеси се играят по сцени­
те на прогресивните театри в 
много страни по света.

Фашисткият метеж заварва- 
Федерико Гарсиа Лорка в Гре 
нада. Той бива арестуван и раз 
стрелян от фашистите през 
1936 година.

Днес прогресивното човечест 
во от цял свят отбелязва 40- 
годишнината от героичната 
смърт на забележителния поет 
п гражданин, а младите поко­
ления се прекланят пред него­
вия героичен пример и с въз­
торг опознават неговото бога­
то, хуманистично творчество.



П 0 М I! И

Когато умра, 
погребете ме е мойта китара, 
под пясък и глина студена.

Когато умра, 
между портокали 
и мента зелена.

Когато умра, 
погребете ме Вий. ако щете, 
в един встропоказател.

Когато умра.



СЕРЕ И А Д А

В чест на Лопе де Вега

По бреговете на реката 
нощта нагизваше от влага, 
а на гърдите на Лолита 
умират китките от обич.

Умират китките от обич.

Нощта априлска пее гола 
върху априлските мостове. 
Лолита мие свойто тяло 
с вода безсолна и ухания.

Умират китките от обич.

От анасон и от сребро 
нощта припламва по стрехите. 
Сребро ог вир и («гледало 
и анасон — бсарата бали.

Умират китките от обич.



ФЕДЕРИКО ГАРСИА ЛОРКА 
Из „Разговор за театъра“

.... Театрите са пълни с фал­
шиви сирени, накичени с рози 
от зимната градина, а публика 
та е доволна и ръкопляска, 
щом види изкуствени слънца 
и чуе предъвкани диалози; дра 
магичният поет обаче не тряб­
ва да забравя, ако иска да се 
спаси от забвението, оросените 
от зората полета с рози, къде- 
то селяните страдат, и онзи 
ранен от някой тайнствен ловд 
жия гълъб, който издъхва сред 
тръстиките и никой не чува не­
говия вопъл. Театърът е учили 
ще за плач и смях и свободна 
трибуна, където хората могат 
да онагледяват застарели и по 
грешни морални възгледи ида 
изясняват с живи примери ве­
ковните норми на сърцето и на 
човешкото чувство.
.... Народ,-който не помага за 
развитието на споя театър, ако 
не е умрял, той е на умиране; 
и театър, който не напипва пул 
са на обществото, пулса на ис­
торията, драмата на своите хо 
ра и чистата окраска на своя 
край и на своя дух, със смях 
или сълзи, няма право да се 
нарича театър, а игрален са­
лон или място, за да се върши 
онова страшно нещо, което сс 
нарича „убиване на времето“. 

.... Изкуство преди всичко. 
Най-благородно изкуство, и 
вие, скъпи артисти, бъдете пре 
ди всичко артисти. Артисти от 
главата до петите, защото от 
любов и призвание сте се изка 
чили на лъжовния и печален 
свят на сцената. Артисти по 
професия и безпокойство. От 
най-скромния до най-възвели- 
чения театър в залите и гри­
мьорните трябва да се напише 
думата „изкуство“, защото, 
ако не е така, трябва да поста 
вим думата „търговия" или 
някоя друга дума, която не се 
осмелявам да изрека. И после 
ред, дисциплина и жертвего- 
товност.
.... Знам, че не е прав този, 
който казва: „Още сега, сега, 
веднага“, опрял очи о малкия 
отвор на касата, а оня, който 
казва: „Утре, утре, утре“, и чу­
вствува приближаването на но 
вия живот, който се възправя 
над света.



ФЕДЕРИКО ГАРСИЛ ЛОРКА
За народното творчество

Канте хондо е дълбока, напети 
на дълбока, много по-дълбока 
от всички кладенци и от всич­
ки морета по света, по-дълбо­
ка и от съвременното сърце, 
което я създава, и гласа, който 
я пее, защото тя е почти без­
крайна. Идва от далечните ра­
си, прекосила е гробницата на 
годините и заспалите ветрове. 
Тя идва от първия плач и пър­
вата целувка. В нея пулсират 
безкрайните степенувания на 
страданието и мъката.
. . . В дъното на всички пес­
ни пулсира въпросът, ужасява 
щият въпрос, който няма отго 
вор. . . Песента поставя един 
дълбоко национален проблем, 
който или няма разрешение, 
или бива разрешен чрез смърт 
та, която сама по себе си пред 
ставлява въпрос на въпроси­
те. . . Стиховете се крият под 
непроницаемото було и спят в 
очакване на Едип, който да дой 
де да ги разгадае, за да се про­
будят и отново потънат в мьл 
чание.
, . . Истинските поеми на кан­
те хондо не принадлежат нико­
му, те се носят във въздуха ка 
то златни прашинки и всяко 
поколение ги вижда по свой на 
чин и ги завещава на следва­
щите. Истинските поеми на кан 
те хондо в своята дълбока същ 
ност се намират на един съвър 
шен ветропоказател, който 
променя посоката, съобразно 
вятъра на времето.

Те просто се раждат като но 
во дърво в пейзажа, като нов 
извор в тополовата горичка.

БОРИС ЗИНГЕРМАН, съвет­
ски тсатровед

Свободата на личността при 
Лорна се изразява в подчине­
ние на страстите, а не във въз 
държание. Той говори не за 
стонческо търпение, а за страст 
ння жизнен порив изправящ чо 
века предсмъртния риск. Него­
вите герои знаят какво ги за­
страшава след осъществяване 
на желанията, но те пренебрег 
ват заплахата. Те са обхвана­
ти от тревога. Те чувствуват 
приближаващата се опасност 
и въпреки всичко с шеметна 
бързина се стремят към нея. 
Жизненият порив може да се 
осъществи само, ако не се тъ­
гува по живота . Героите на 
Лорка — те не спекулират със 
съдбата, не очакват и нейните 
коварни набези, нито пък бя­
гат от нея. Готовността да се 
пожертвуват — това е най-мал 
ката цена, която те плащат за 
волята на своите страсти.
. . . Страстта в творчеството 
па Лорка напомня отново анда- 
лузката песен. Тя не е нито 
одухотворена, нито чувствена. 
Тя е равна само на себе си, 
и изгаря себе си с безжалостен 
пламък. Страстта при Лорка е 
висшият израз на естествените 
и волни природни сили: къдс- 
то е страстта, там е и животът, 
поезията, възможността за по­
риви, за дързък бунт срещу 
умъртвяващата действителност. 



. . . Човекът при Лорка се сли 
ва с природата. Той е обхва­
нат от екстаз и неговите стре­
межи са насочени извън преде 
лите на собствената му лич­
ност. Природата и хората са 
представени в момента на мак 
симално, върховно напрежение. 
Миговете на затишие настъп­
ват, когато буйните сокове на 
живота намерят изход за себе 
си и се устремят навън. Из­
мъчвани от прекомерна енер­
гия и мрачни предчувствия, гс 
роите на Лорка очакват своята 
гибел. Но същевременно те из 
питват и тържеството на стра­
стта, след което настъпва мо­
ментът на трагичната развръз 
ка. Трагичните герои на Лорка 
са готови да приемат смъртта 
само и само да изпитат извест­
но удоволетворение.
Макар, че гибелта ги застига 
много по-рано, преди още да е 
възтържествувала страстта. 
Или се очаква чудото на съби­
тието и чудото на смъртта, а 
идва смъртта.

СТЕФАН ТАНЕВ, театровед

... В допира си до народното 
творчество Гарсиа Лорка носи 
съзнанието за човек от двайсс 
тия век, който говори на хора 
също ог двайсетия век с несмет 
ните богатства на народната 
съкровищница.

Ние се озоваваме в един 
сравнително прост и ясен свят. 
Наистина той не носи брутал­
ността и варварската настъпа- 
телност на куклените фарсове, 
но не е особено далеч от тях. 
И тук героите са по-скоро кук­
ли, отколкото хора, и ни забав 
ляват със своите елементарни, 
почти механични реакции. Те 
са заели позиции съобразно из 
постната схема. Те са верни па 
своята първична и примитивна 

същност, спонтанни са в дей­
ствията си и са чужди на вся­
какви понятия за добро и зло, 
за грях и добродетел. Сферата 
на моралните стойности им е 
чужда, те не са се пробудили 
още за нея, защото не са извър 
вели сложния път на вътреш­
но раздвоение, на онова необ­
ходимо осъзнаване на собстве 
ното „аз“, на собствените по­
стъпки и тяхното неминуемо 
сравняване с един вече израбо 
тен образец на човешкото „аз“, 
на човешките постъпки.
. . . „Любовта на дои Псрлим- 
плин“ е творба-притча. Тя има 
многогласно звучене и може 
да бъде подложена на много­
странни тълкувания, без да е 
необходимо те взаимно да се 
изключват помежду си. Пер- 
лимплин е богат и многостра­
нен образ. Той ни показва си­
лата на любовта и саможерт­
вата. В известен смисъл това с 
и драмата на всеки създател. 
За да вдъхнеш живото, да оду 
хотвориш материята, ти тряб­
ва да си готов да преминеш 
през изпитанията и тайнството 
на самоотречението. Трябва 
така да залюбиш своето съз­
дание, че да го осветиш със 
собствената кръв.

Но разгледан в друг план, 
дали устремът на Псрлимплин 
към тялото на Белиса не може 
да бъде прочетен като вечния 
устрем на душата и духа да 
се изявяват в граничните фор 
ми на материята, както устре 
мът на абстрактното и непре­
ходното да се изяви в конкрет 
ното и преходното. В тази свет 
лина, творбата би могла да се 
превърне в своеобразна моно- 
драма, във вътрешна драма на 
човека, в който Псрлимплин и 
Белиса, духът и плътта постояп 
но си оспорват терена, но съ- 
щевремено се и стремят към 
него.



Федсрико Гарсиа Лорка. КЛОУН



П Р 0 Щ А В А Н Е

Умра ли, 
оставете балкона отворен.

Момчето яде портокали.
(От моя балкон аз го виждам.)

Жътварят ожънва нивата.
(От моя балкон аз го виждам.)

Умра ли, 
оставете балкона отворен.



ПЕСЕН ЗА ГЛРСИЛ ЛОРКА

„Когато умра. . . 
погребете ме с китара. .

Ф. Г. -Норка

Къде е тая кървава Гренада? 
Къде е твоя гроб?
Кого да питам?
Дали жребците, 
дсто цвилят 
и рият пясъка с копита, 
или орлите белобради 
от върховете иа Невада. . .

Далечна е,
Далечна е Гренада!. . .
Небето синьо ли е там?
Зелени ли са миртите?
Не знам.
Но ти нали загина за Гренада.
Нали там, гдето пеят сегедиля, 
във тая пръст испанска са изгнили 
на моите братя кървавите ризи.

Далечна е,
Далечна е Гренада!
Но ти си близък!

Нс търся твоя гроб, за да жалея. 
На твоя гроб аз песен ще запея, 
китара ще звъни 
на весел строй.
А на твоята надгробна плоча 
една кама кастилска ще наточа 
за следващия бой.
1957

Любомир Левчев 
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